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SALA DIN PERSPECTIVA SCENEI 
Anecdotele sînt, uneori, simptomatica pentru o stare de 

lucruri. Aşa este cea despre întîlnirea dintre un german din 
est (Ossi) şi  unul din vest (Wessi). Ossi îşi desface larg 
bratele şi îi spune surîzînd lui Wessi: "Bine ai venit, sîntem 
un singur popor". Wessl, băgîndu-şi mîini le în buzunare, 
replică mohorît: "Şi noi". 

Realitatea e că procesul unificării celor două state se 
dovedeşte anevoios. Cîteodată confruntările iau aspecte 
dramatice • . De aceea, nu-l de mirare că ele pot fi regăsite 
într-o seamă de spectacole alese pentru cea de a XXX-a 
editie a Întîlnirilor teatrale berlineze. 

Rolf Hochhuth vorbeşte chiar, în Wessi la Weimar, vreme 
de nouă scene şi un prolog, despre războiul fratricid început 
în 1949 şi neîncheiat în 1 993. Cînd cortina .se ridică ne aflăm 
în faţa unei scene goale. Rama el argintie îţi ia ochii. in 
fundal, o poartă. Spre ce duce ea? La rampă, un perete 
abrupt. E un suiş de urcat, e o prăvălire? in acest spaţiu de 
joc u n  g r u p  de actori  tac, mormăie ,  ţ ipă,  se vaită,  
mărşă l u iesc, recită, se  învîrtesc în loc, rostesc în cor 
speranţe şi tot în cor se acuză unul pe altul. Fiindcă Ossi se 
simte alungat din propria patrie, condamnat la paupertate în 
preajma opulentei sfidătoare, dezamăgit. Deoarece Wessi e 
dezgustat de sărăcia lucie, de munca de mîntuiaiă, de felul  
de a gîndi al  celu i lalt. Nu-i nici un moment sărbătoarea 
înfrătirii îndelung rivnite. Mai curînd avem de a face cu o 
ceremonie funerară. De a ltfel, se aud clar versuri le lu i  
Heine: "Vechile, relele cîntece/ Lăsaţi-le să le îngropăm 
acum/ Aduceti un sicriu încăpător/ Ştiti oare de ce slcriul e 
atît de mare şi de greu?/ imi îngrop în el iubtrea şi durerea 
mea". Spre final, bărbaţi şi femei îmbrăcati în mantale 
m i l itare îna intează spre publ ic ,  leapădă un iformele ş i ,  
continuînd să avanseze în pielea goală, se întreabă ce le 

aparJine cu adevărat în afara acestor trupuri şi cum se vor 
chema viitoarele bătăli i  spre care-i va purta si lnic istoria. 
Pînă în ceasul cînd vor cădea răpuşi. 

G.B. Shaw nota că poti fi decepţionat în două feluri: fie 
constatînd că nu ţi se îndeplineşte visul, fie văzînd cum s-a 
real izat. Hochhuth însă n u  zîmbeşte. Sarcasmul  lu i  e 
sumbru. ŞI în orice caz nu-l nota dominantă a acestei scrieri 
directe, brutale. Unde nu întîln im personaje distincte, ci  
tabere de Interese potrivnice. Dar mal cu seamă primejdia 
unui destin nivelator. 

Se pare că regia l u i  E inar  Schleef 1-a nemultumit pe 
dramaturg. În adevăr, spectacolul de la Berliner Ensemble e 
lung şi apăsat. Şi astfel subliniază ceea ce în piesă era din 
capul locului prea explicit, prea tranşant. 

Mîndr ia/ruş inea d e  a fi german c o n st itu ie m iezu l 
reprezentatie! Neisprăvitul european, concepută şi reglzată de 
Christoph Marthaler. Este "o seară patriotică" reunind 
melodii de ieri şi de alaltăieri într-o orchestratie savantă şi 
într-un amalgam plin de haz. Se rostesc putine replici, şi 
acelea deliberat anodine. ln schimb, se cîntă. Ca în filmul 
Balul. Dar dacă Ettore Scola evoca prin şlagăre cîteva din 
deceniile veacului şi împrejurările care I-au marcat, alei sînt 
sugerate unele permanente ale mentalităţii unui  popor. Şi 
a nu me, definitori i  t icur i  de  gînd ire,  s imtire, p urtare. 
Principalele tinte ale unui sarcasm dezlăntuit sînt opacitatea, 
hărnicia, obedienta. sadismul şi masochlsmul. 

Este evident că autorul spectacolului îşi îndreaptă cel mal 
adesea privirea spre fosta ROG, dar umorul lu i  trece de 
aceste frontiere şi vizează un întreg. Pe peretele din fundul 
scenei (hală de uzină, sală de aşteptare, cămin-cantină), un 
ceas uriaş. Sub ornic, o inscriptie: .,pentru ca timpul să nu 
stea pe loc". De-a lungul reprezentatie! (care debutează cu 



melodia festivă "Sus,  jos ,  ura") ,  mereu alte l itere a le  
îndemnu l u i  se  despr in d  ş i  cad,  fără  .ca  c ineva să se 
�inchisească. Cei uAsprezece se spală înainte de masă şi 
după masă, se ridică şi se aşază ca la un ordin, înţepenesc 
în mahmureală şi tern. Ori îşi bat joc unii de alţii, rîd de 
aceleaşi glume grosOlane, îşi pun piedică. Pe scurt, străbat 
un orar făcut din calapoade şi lnvariabilitate. Sînt fiinte cu 
identitate ştearsă. Reduşi la ticuri de stereotipii. Nu se 
întreabă şi nu protestează. Cîntă. Cîntă, fireşte, în cor. De 
exemplu, o melod_ie de prin '60 intitulată "Mulţumesc". O 
laudă Domnului pentru tot ce au dobîndit pe pămînt: viaţa, 
dragostea, munca. Aşadar, senin, satisfacţie, recunoştinţă. 
Numai că mai marele uzinei sau al căminului-cantină, ori al 
săl i i  de aşteptare, exasperat de ceilalti şi de el însuşi, 
impune refrenului (cu un amestec de am�zament şi cruzime) 
o tonal itate tot mai  înaltă, pînă. la falset şi ţipăt furios. 
Efectul comic e irezistibil. Dar nu-i singura sau principala 
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modalitate a lui Christoph Marthal�r de a-şi exprima punctul 
de vedere. Mixînd o frază dintr-un tango siropos de prin '30 
cu alta, ofensivă, din "Deutschland liber alles" ori alternînd 
cîteva măsuri din !iedul lu i  Schubert "Moartea şi fata" cu · 
primele note d intr-un imn hitlerist, el trece în revistă un 
repertor iu  de d ispon ib i l i tăţi .  M işcarea scenică este 
minimală. De pildă, un fochist verifică temperatura, apoi 
deschide gura unui cazan şi atunci, o dată cu pocnetele 
focului ,  răsună viguros faimosul cîntec "mobilizator" din 
ROG: "Fraţi spre soare, spre libertate". 

Pe scurt, Neisprăvitul european nu-i un simplu divertisment. 
Mai e nevoie să subliniez curajul acestei reprezentaţii pe cît. 
de vesele, pe atît de ingrijorata? 

Ne l in iştea caracterizează ş i  Turnul de Hugo  von 
Hqfmannsthal. Scrierea, puţin cunoscută, rareori jucată, 
totdeauna în montări calpe, este o poveste tragică. Lupta 
între două clanuri de interese. Uni i  deţin puterea, ceilalţi 
încearcă s-o obţină. Îi deosebeşte faptul că o parte din el se 

. află în vîrful piramidei statale, iar alta pe treptele imediat 
următoare. Îi apropie pînă la perfecta similitudine cinismul, 
lipsa de scrupule. Din Intriga (pe cît de întortocheată, pe atît 
de artificială) se reţine conflictul dintre cei hîrşiţi în a le 
politicii şi un tînăr care refuză să devină pion într-un joc din 
capul locului măsluit. Iar cînd tînărul (întruchipînd în ochii 
mu lţimii integritatea) se va îndupleca totuşi să accepte 
funcţia supremă, legănîndu-se în iluzia că va reuşi să reînvie 
adevărul şi dreptatea, el va fi ucis. Îl vor omorî cel ce ştiu să 
profite de orele de entuziasm şi derută ale istoriei. Locul lui . 
va fi luat de o sosie pe care masele euforice o aclamă fără a 
şti (deocamdată) că au fost trase pe sfoară. 

În spectacol, Thomas Langhoff n�a reliefat doar această 
încărcătură de semnificaţii scoasă la suprafaţă - cum nota 
un cronicar - de experienta contemporană. Regizorul a 
convertit tragedia în farsă. Mai totul este, în reprezentaţie, 
conventie, faţadă, pantomimă. Exceptînd, fireşte, pofta de 
putere şi onoruri. Sub Impulsul căreia se spionează, se 
unelteşte, acum te tîrii, acum loveşti şi străbaţi dus - intors 
drumul de la jalnic la falnic. Dar o farsă care se încheie cu o 
interogaţie: asta este oare lumea? Şi dacă nu, unde este 

lumea? De altfel, Thomas Langhoff Tşi mărturisea public 
scepticismul: "pînă şi cea mal tenace încordare a voinţei 
etice sfîrşeşte în anarhie, Jn haos • . Iar schimbări le · nu 
schimbă nimic". 

În acelaşi spirit polemic şi-a propus Fr!lnk Castorf �ă 
prezinte Regele Lear. Spectacolul incepe in întuneric, pe 
jalea unui acordeon. Apoi, cind lumina s� aprinde şi pe 
scenă şi in sală, se aude prima replica:. "Ecl lpsele de soare 
şi de lună din ultima vreme nu �revestesc nimic bun. Firea 
însăşi e vătămată, iubirea se răceşte, prieteniile se năruiesc, 
fraţii se ceartă şi se despart, răscoale în. oraşe şi dihonii 
între provincii, in palate s-a culbărit t�ădarea, legătura dintre 
părinţi şi copii s-a fr)nt ". 

Shakespeare n�u-şi tăinuieşte însă · stupefacţia constatînd 
că regizorul înfăţişează pe Gonerll şi Regan ca pe cele două 
German i i ,  iar  s·uror l le ,  amlndouă  bătrîne ;  ·o beze ş i  
neghioaba, n-au altceva mal bun  de făcut det:ît să  spele Şi să 
frece partea de regat p� care au ·moştenit-o, răţoindu-se una 
la alta. El îşi suspendă o clipă răşuflarea observînd că Lear � 

aduce cu Honecker, iar Cordella, dup.ă ce-şi deşartă (foarte 
sonor) udul in găleată, i-o întinde regelui Franţei. După care, 
desigur, Shakespeare părăseşte reprez�ntaţia. ŞI dacă 
textul ne aminteşte cîteodată de a�or, e ceva vindicativ şi 
melancolic în glasul său. 

· 

in cu totul alt ton ·a rescris sceriic Leander Haussmann 
Romeo şi Julieta. Nici o aluzie la actualitatea politică. Pur şi 
simplu repovestlrea liberă a fermec;ătoarei .legende. Care 
este o laudă a vieţii, a bucuriei de. a trăi, dar şi un recvlem 
pentru . cei ce pier răpuşi de prejudecăţi î�căpăţînate, de 
certuri stupide, de superstiţii asasine. O legendă neuzată de 
vreme, neobosită de repetitii şi pe care vrei s-o vezi şi . s-o 
auzi iarăşi şi Iarăşi. 

Semiumbră. Reflectorul prinde in fasclcolu l  .său un mim 
care se dov,edeşte un adevărat vrăjitor. El repune în acţiune 
feerla. Cu \m gest cheamă cintecul prlvlghetorii. La un 
semn al său descoperim un decor de

·· basm (tr.ompe l'oell 
intenţionat). Mai tîrziu, sub com11nda lu i ,  circularul ·care 
închipuie orizontul descinde şi ae întunecă. Scena de pînză, 
carton şi tiradă este poezie, 'culoare, exuberanţă, pe urmă . 
zbucium şi vraişte, dezriodămintu l  tragic sunînd ca un 
verdict definitiv • 

Două treimi din acest spectacoi, care pune între ghilimele 
afectuoase şi ironice piesa, permlţlndu-şl comentarii scenice 
pl ine de neprevăzut şi de fantezie, sînt admirabile. Eşti 
cîştigat de original itatea şi Imaginaţia talentului regizoral. 
Iar puritatea iubirii dintre Romeo şi Julleta nu-l adumbrită, 
bunăoară, de faptul că eroii se caută şi �e găsesc într-o 
senzualitate explozivă şi totuşi lnocentă. După cum nu se 
diminuează nimic din emotia s,firşltulul lul Mercutio, un dans 
orgiac al morţii, dureros, �ilar, 'neghiob în ritmul· celor mai 
noi cîntece din discoteci. 
' ŞI probabil că m-aş fi lăsat cucerit de forţa şi de fantezia 
lu i  Leander Haussmann, de năstruşnicl l le ,  de gaguri le 
rostogolindu-se în cascadă, de fulmlnantele episoade �e 
luptă purtate cu sabii fosfort��scente din zori ·şr  pînă în 
asfinţit, ·dacă spectacolul nu s-ar fi încheiat convenţional, 
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fără dramatism şi parcă obosit de propriii� lui cutezanJe, 
capitulind în edulcorare, în ciuda mimului-magician devenit 
moderator neputincios al unei dezbateri ireconciliabile. 

După reprezentatie, am reflectat la felul cum un regizor de 
treizeci de ani - al  cărui nume tăgăduieşte victorii artistice -
întîmpină o scriere despre marile sentimente. Cît de 
stră l ucit  Izbuteşte să dea la iveală i mpetuozltatea, 
candoarea, cheful de joacă, nesăbuinJa vîrstei. Dar şi  cît 
este de dezarmat, de vulnerabil cînd toate astea n u-s 
suficiente. M-am gindit, de asemenea, că din _spectacolele 
pe care le-am văz14t doar Romeo şi Juiieta iibutea să fugă de 
sub escorta lmediatului. 


